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Warth Induslrie Service GmbH & Co. KG + Drillberg « D-87950 Bad Margenthelm

Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA

ITALY
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[oon

Quantita dichiarata:

Quantita effettiva:

Tipo Imbatlaggic:
it . A

Quantltalmhal e sinballo: @

Conformité alle st

Data controlig: /{7'{ 9?(292_9

Firma

Dear Sir or Madam: —_——— -

’l
b |
w WURTH

DELIVERY NOTE

[ AMTHCEARTATAAT

Delivery Number 85099129
Ship to Party | 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 09.09.2020
Print Date 10.09.2020
Shipping Type S0
Shipping Point Central store
Page 1/2

Your Sales Representative

David Kommer '

M 0170 633-6881 |

T 079831 91-2518

F 07931 914679 \

E david.kommer@wuenh-{mdustrie.com
4% ZI%W Your Contact In Bad Merigenthalm

Stephanie Kéhler ”
T 07931 91 2448 !

5010653049 Forsst o147 |

E stephania.koehler@wuéﬂh-

- MGegy. e -

¥

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330501 Proc, No. 0079871 |
Purch.order date  17.01.2020 Sales Crder 30456901
Date 09.09.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie K?hler
\
Lina Item No. PU* CoQ Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date I
10 0981211112 094 400 E-IT 16,000 PC !
10 Automotive articles 73181568 5066 KG !

AJSCR-PLUG-5.8-ZN12/CN/T2-M18X1,5-DRW

Lot 4305990734
Customer ltem Number 9009027915

No. of Packages 1
Total Weight ' 534.1 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.” ", !

Shipping Point

* P\ = Pack unit
|
witrth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergentheim - T +49 {0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - info@wuerth-industrie,com -www.wuanh-inc!usirie.com

Address: Drilberg - 97960 Bad Mergenthelm - Headquarter in Bad Mergeniheim - Counfy court Uim HRA 680768

ra
|

Unlimited partnar; Wirth Industrie Sarvice Varwaltungs-GmiH, 74650 Kinze|sau, county court Stutigart HRB 590833
Managing Directors; Ralner Birkert, Ralf Gehringer, Martin Jauf3, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85098129 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- 18, NO, LI

-CH

-TR

-BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, GO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

1 declare that: No cumulation applied |
I undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.

Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Qrigin representative

This document was created automatically and [s valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the dellvery note
header. Thank you very much/ !

We deliver in accordance with our known terms and.conditions of sale and delivery. - = p——
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb. ‘

WKL2

Shipping Point ‘J
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Wit Indusice Sorvie Gmbi & Co. KG
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LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE \}
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTERIEF - TRANSPQRTDOKUMENT

' N.

Questo trasporte & cottemes-
so, nonestante qualungte
clausofa contrana alla con-
venzione relativa al contratto

Ce transport est soumis no-
nabstznt toute clause contral-
ra, & la Conventlon refative au
contrat de transport internatio-

Destinatario (coghoma, noma, stato)
Dastinatalre (nom, adresse, pays}
Empfénger (Name, Anschrift, Land)
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elner_gegenteligen Abmachung
den Bestimyiungen des Uberein-
kommens Gber den Beldrderung-

yorkehr (CMR}.

Internatioraler

merci 8 strada {CMA).

1 6 Trasportatore {cognome, nome, indisizzo, stato)
Transperiewr {rom, adresse, pays)
Frachtflhrer (Name, Anschrift, Land)

. FLLI MOIOLA S.R.L.
Vile Rimembranze, 43/b

20020 LAINATE (ML)
' Part. VA 07705340961

Luogo prevista per 1z consagnet della merce (localitd, stato)
Lleu prévu pour la livialson de la marchandise (lieu, pays)
Auslieferingsort des Gutes (Ort, Land)

Pozevoto MARIGIAL 4
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1 7 Trasportaten succescivi (cog'ﬁomo, noms, indlrizzo, statS)
Transporteurs succesiifs (nom, adresse, pays)

~ Nechiglgende Fraghtfuhrer (Name, Anscheilt, Land)
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Cifra
Chiffre/Ziffer
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_Glasse.'Klasse .
-I Istruzion] del mittente

Instruction da |'expéditeur ¢ o
. Anwaisungen des Absanders .

c/o'Mittente - Absender - Expedit. ’
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Basondzra Vere nbarungen
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Flrma & timbro del tasporiatore
Slgnature et timbra du transporteur
Bnlarschrift und Siompe! dea Frachtluhtcrs

FLLIMOIOLASR.L. -
TRASPORTI INTERNAZIONAL I~~~

}ierce ng2vuld
!.'Inrchnnq;lsli’i
Gutempiangen
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)
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Sender / Miltente VAT-D-Ho. / 4 parbita (VA Dale f etz -
16-8SEP-2020 |TZT°Z WY AT 2 a—
DHL FREIGHT ~
via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUOLO
127841300015
I . Order Code £ Qrdinggt iasperto
Colection address £ Indirza e luogo df cariod (i ) “ﬁ ' L - D F_ 001 5867
Delmerf Terminal address /
Conditiont dt lraspurlu Indirizzo lerminale
O ez domlcile 0 X Works
hienco cog. —lrenco abtiicd DT, GLOBAL FORWARDING (I
Cleased Uncleared
O sgdo O mnstogasd POZZUOLO MARTESANA (MILAN
1axes pa 25 U
Ddaﬂ pgg[ati Ddan nonp:algal VIA DELLE INDUSTRIE r 1
Consignee / Destinalario VAT-ID-No. f N* partila VA D g:i'yd‘;‘dpag D g.“,”d';’;?aid I-20060 POZZUOLO MARTESA
MAGNA SPA [:lultrfrs mnpp.  |[Tel:+39 02 95252-200
= Fax:+39 02 95252 801
via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGHNO EXW
Addmonat transport fnsuranee / Terminal reference /
0810080022829 Numeio di dossier
Dellvery address / tndirizzo di consegna delia merte D yes D no
Cumengy/  Veluelor insurance / Customer' relerence /|
Valuta Valora daasslourare fiferimentl del cllenle
No BRI =-Fi-0000544
Teminat di amivo Conlact lel,
Teqminal dedestination Humezo telslonico
BARI + 39 / 80 5315811
Marks and numbers Quantity Packing Deseription ol goeds Cusloms" tard number] Gross welght In kg Valva {wilh currency)
Marchg e numes| Quntila Imbaliaquio - peserizione defla merce Tariltadoganale | Pesalordoin kg Valore {con valuta)
29 |[PAIL, VARIO 13953.0
Payable Weight in kg ‘Total gross weight (n kg
EX WORKS Peso tassabile in kg Totale paso lorda In kg
Dim. % mx omy m=_ 13.613w 6.40 w|13,953.00 13953.0
Spesial consignmenls / Richiesie particotar
Spettal instructions / Istruziont particolarl Enclosuras f Allegali

Colleefion af sender Deiivery 10 consignee TMPORTANT Accareiag 1o CHR, Jrapsportdamagss hyslo b- e nofEdn \n_m:an orlp . 1| Saramp and sfgrafure of sender
Rilito dal mitlenle Gaonsegna 2l destinalario ondet (POD}upTUefry TR ‘consjonmefit, Dadages ol i ould he mhru e firma del miltenla
natified in \’[gllmlnmuspmmfé EURBCONNECT erin] witd %Wgﬂ@v
Date /Data Dale/ Dala via dai Ciclamini, she- 7
Time/ ato Time/ Orario ‘ﬁ? &
1 ¢
Dravers signature / Firma delfautista Gonsigness signature Consignac’s nama In bids! Bfd™

Firma del destinalario

Nome dl chi firma in stampatelle

serva dif
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U ity l"’:)

EUROCONNECT Transport Conditions applg,r exclu_]‘mly.lmall-DHL:'Elﬁac

T quantiia

NNECT conslgnments.

Tutte Ia spediziont EUROCONNECT sano vincelate alla Condizieni Generali di sporto EUROCONNECT




